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春惜しむ宿やあふみの置火燵
春をしむ座主の聯句に召れけり
haru oshimu hito ya enoki ni kakurekeri
Buson (1716 - 1784)

"A tavaszt fájlaló ember az ostorfánál rejtõzik."
(B.zoli)
春 はる (EDICT) (n, n-adv, n-t) spring, Haru (ENAMDICT)

惜しむ おしむ (EDICT) (v5m, vt) to be frugal, to be sparing, to value, to hold dear, to regret (e.g. a loss), to feel sorry (for), to be unwilling, to be reluctant

Az ostorfa (Celtis) Magyarországon is gyakran ültetett jellegtelen díszfa; az Edo-kori Japánban pedig még közönségesebb volt, mivel az országutak mentén kilométerkõként, egymástól 1 ri távolságba ültették õket. 
A tavasz elmúlását fájlaló személy (talán a költõ) egy ostorfa alatt talál menedéket a tûzõ napsütés vagy a zuhogó esõ elõl, és közben szomorúan gondol a sokkal kellemesebb tavaszi idõjárásra. 

Számomra ez a haiku nem is az évszakok kontrasztjáról szól, hanem hogy az emberélet tavasza, az ifjúság múltán a virágzó fák szépsége helyett az ostorfához hasonló banális, közönséges, mindenromantikát nélkülözõ hétköznapi életbe menekülünk...
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hát: díszíteni!

